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زیانێن دره‌وێ
ژ دره‌وێ بڕه‌ڤن ! ژ به‌ر کو دره‌و وان تشتا شاش دکه‌ت یێن هزر ل سه‌ر دهێته‌ کرن ، زێده‌باری ڤان تشتا ژی ل ده‌ڤ مروڤان شاش دکه‌ت ، ژ به‌ر کو دره‌و تشته‌کێ هه‌یی لا دده‌ت ، تشتێ نه‌ هه‌یی په‌یدا دکه‌ت ، حه‌قی باتل باتلی حه‌ق دکه‌ت ، شه‌ری خێر خێرێ دکه‌ته‌ شه‌ڕ ، ژ به‌ر هندێ دره‌و وه‌کو سزایه‌کی هزر و زانینا خودانی شاش دکه‌ت . 

نه‌فسا که‌سێ دره‌وێ دکه‌ت ، کاریگه‌ر دبیت ب باتل و خرابیێ و ڕوی زڤڕین ژ شاشیێ ، ده‌مێ زانینا که‌سێ دره‌وکه‌ر فاسد دبیت هه‌می کار و کریارێن وی ژی فاسد دبن ، کا چه‌وا دره‌و ژ ئه‌زمانێ وی ده‌ردکه‌ڤیت ل جهێن دی ژی دره‌و په‌یدا دبیت و ل جهێن دی دره‌و ده‌ردکه‌ڤیت ، ژ به‌ر هندێ ژ کارێن خو و ئه‌زمانێ خو چ مفایی نابینیت .

پێغه‌مبه‌رێ مه‌ سلاڤێن خودێ ل سه‌ر بن دبێژیت :

« إن الكذب يهدي إلى الفجور وإن الفجور يهدي إلى النار » [رواه البخاری و مسلم وأبو داود والترمذی بألفاظ مختلفة].
"بێ گومان دره‌و خودانێ خو دبه‌ته‌ گونه‌ها ، گونه‌هـ ژی خودانێ خو دبه‌نه‌ ئاگری " .
ئه‌و فه‌رمودا ئیمام مالکی ڕیوایه‌ت کری ب ڤی ڕه‌نگی یه‌ :
إن عبدالله بن مسعود کان یقول: «عليكم بالصدق، فإن الصدق يهدي إِلى البر، وإن البر يهدي إِلى الجنة، و إیاکم والکذب ، فإن الکذب یهدي إلی الفجور ، والفجور یهدی إلی النار ، ألا تری أنه یقال ، صدق و بر ، و کذب و فجر » [رواه مالك].
" د کار و ئاخفتنێن خو دا ڕاستیێ بێژن ، جونکی ڕاست گوتن خودانێ خو دبه‌ته‌ باشیێ ، ژ دره‌وێ دویر بکه‌ڤن ، چونکی دره‌و خودانێ خو دبه‌ته‌ گونه‌هێ ، گونه‌هـ ژی خودانێ خو دبه‌نه‌ دوژه‌هێ ،ما هوین نزانن یا هاتی گوتن  یێ ڕاست گوتی باشی بو خو بر ، یێ دره‌و کری ژ ڕێکا ڕاست ده‌رکه‌فت و گونه‌هـ کر ".
دره‌و ل ده‌ستپێكێ ژ نه‌فسا مروڤی بو ئه‌زمانێ وی ده‌ردکه‌ڤیت وی شاش دکه‌ت ، پشتی هینگێ دچیته‌ د ناڤ ئه‌ندامێن له‌شی و هه‌می کارێن ئه‌ندامێن له‌شی شاش دکه‌ت ، کا چه‌وا ئه‌زمانێ وی شاش کره‌ ، ئێدی دره‌و حوکمی  ل ئاخفتنێن مروڤی ، کارێن وی و حالێن وی دکه‌ت ، فه‌سادێ ل وی ساخله‌م دکه‌ت ، ئه‌گه‌ر خودایێ مه‌زن ئه‌ڤ دره‌وه‌ ژ وی مروڤی نه‌ئینا ده‌ر دێ ئه‌و که‌سه‌ بیته‌ به‌نده‌یێ ڤێ نه‌خوشیێ .

ژ به‌ر هندێ بناخێ هه‌می کارێن دلی بوویه‌ ڕاستی .

ئه‌گه‌ر ئه‌م سه‌حکه‌ینه‌ کارێن دی یێن دژی ڕاستێ وه‌کی ڕویمه‌تی ، دل مه‌زن ، دفن بلندی ، خو مه‌زن کرن ، ته‌مبه‌لی و تایبه‌تمه‌ندیێن وه‌کی ڤانا دێ بینین بناخێ وانا دره‌وه‌.

ژ به‌ر هندێ ژێده‌رێ هه‌ر کاره‌کێ باش یێ دهێت دیتن یان ڤه‌شارتی (زاهر و باتن) ڕاستی یه‌، ژێده‌رێ هه‌ر خرابیه‌کا دهێت دیتن یان ڤه‌شارتی (زاهر و باتن) دره‌وه‌.

خودایێ مه‌زن دره‌وکه‌رێ سزا دده‌ت ب دویر ئێخستن ژ به‌رژه‌وه‌ندیێن وی ، و یێ ڕاستگو خولات دکه‌ت ب نیشاندانا وی بو کارێن باش و برنا بهه‌شتێ، ژ به‌ر کو به‌رژه‌وه‌ندیێن بهه‌شتێ و دونیایێ ب ڕاستیێ و ژ ده‌ستدانا به‌رژه‌وه‌ندیێن دونیا و ئاخره‌تێ ژ ئه‌گه‌رێ دره‌وێ نه‌ . 

خودایێ مه‌زن د ئایه‌تا 119 ێ ژ سوره‌تا التوبة دبێژیت :

﴿ يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آَمَنُوا اتَّقُوا اللَّهَ وَكُونُوا مَعَ الصَّادِقِينَ ﴾ [التوبة‌:119]، " ئه‌ی ئه‌و که‌سێن باوه‌ردار ، ژخودێ بترسن و لگه‌ل ڕاستگویا بن "

دیسا خودایێ مه‌زن دبێژیت :

﴿هَذَا يَوْمُ يَنْفَعُ الصَّادِقِينَ صِدْقُهُمْ﴾ [المائدة‌:119]، " خودێ که‌ره‌م کر ، ئه‌ڤه‌ ئه‌و روژه‌ یا مفا گه‌هاندی وان که‌سێن ڕاستی دگوتن ، بو وانا بهه‌شت یێن هه‌ین ئاڤه‌ڕو ل بن بچن و هه‌رده‌م بمینن تێدا ، خودێ ژ وانا ڕازی بوویه‌ و ئه‌و ژی ژ خودێ دلخوش بووینه‌ ، ئه‌ڤه‌یه‌ ڕزگار بوونا مه‌زن "

دیسان خودایێ مه‌زن دبێژیت :

﴿ فَإِذَا عَزَمَ الْأَمْرُ فَلَوْ صَدَقُوا اللَّهَ لَكَانَ خَيْرًا لَهُمْ﴾ [محمد:21]، "ئه‌رکێ وانا گوهێ خو دانا خودێ و گوتنا په‌یڤێن جوانن ، ژ به‌ر هندێ ده‌مێ کار جدد دبوو ڕاستگویی نیشا خودێ دکر ، هه‌لبه‌ت بو وانا ب خێرتر بوو " 

هه‌روه‌سا خودایێ مه‌زن که‌ره‌م دکه‌ت و دبێژیت :

﴿وَجَاءَ الْمُعَذِّرُونَ مِنَ الْأَعْرَابِ لِيُؤْذَنَ لَهُمْ وَقَعَدَ الَّذِينَ كَذَبُوا اللَّهَ وَرَسُولَهُ سَيُصِيبُ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ﴾ [التوبة‌:90]، " به‌ده‌ویێن عوزر خواستین، یێن هاتین دا کو روخسه‌ت بو وان بهێته‌ دان ، دره‌وا ل خودێ و پێغه‌مبه‌ری وی دکه‌ن ڕوینشت و ، ئه‌وێن ژ وانا کافر ، دێ سزایه‌کێ توند بو که‌ڤیت ".
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